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[ DUTCH iTxi- TEXTE NEi RLANDAIS I

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Oekraine
inzake internationaal vervoer over de weg

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van Oekra'ine,

hierna te noemen de Overeenkomstsluitende Partijen,

Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-
gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en
personen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer
over hun grondgebied,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Toepassingsgebied

I. De bepalingen van deze Overeenkomst zijn van toepassing op
het internationaal vervoer van goederen en personen over de weg
tegen betaling ofvoor eigen rekening tussen de Overeenkomstsluiten-
de Partijen, in doorvoer over hun grondgebied, naar of van derde
landen, en op bet vervoer van goederen en personen binnen het
grondgebied van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen,
hierna te noemen cabotage, verricht door vervoerders met voertuigen
zoals omschreven in artikel 2.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen waarborgen de rechten en
verplichtingen voortvloeiend uit eventueel tussen de Europese Ge-
meenschap en Oekraine te sluiten overeenkomsten.

De Overeenkomstsluitende Partij die lidstaat is van de Europese
Gemeenschappen zal deze Overeenkomst toepassen in overeenstem-
ming met haar verplichtingen ingevolge de verdragen tot oprichting
van de Europese Gemeenschap zoals gewijzigd of aangevuld.

Artikel 2

Begripsomschrivingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder:
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1. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)
die in een der Overeenkomstsluitende Partijen gevestigd is en die
overeenkomstig de desbetreffende nationale wetten en voorschriften
in het land van vestiging wettig is toegelaten tot de markt voor het
vervoer van goederen of personen over de weg tegen betaling of voor
eigen rekening;

2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen
waarvan ten minste het motorvoertuig is geregistreerd in een der
Overeenkomstsluitende Partijen en dat uitsluitend wordt gebruikt en
is uitgerust voor bet vervoer van goederen of het vervoer van personen
per bus;

3. ,,cabotage": het verrichten van vervoersdiensten binnen het
grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij door een in de
andere Overeenkomstsluitende Partij gevestigde vervoerder;

4. ,vervoer": bet rijden met beladen of onbeladen voertuigen over
de weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor
een deel van de tit gebruik maakt van spoor- of waterwegen.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan een op het grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij gevestigde vervoer-
der toestaan vervoer van goederen of personen te vernichten:

a. tussen een plaats op haar grondgebied en een plaats buiten dat
grondgebied,

b. in doorvoer over haar grondgebied, op grond van vergunningen,
die worden afgegeven door de bevoegde autoriteiten of andere
gemachtigde organisaties van elke Overeenkomstsluitende Partij,
tenzij door de Gemengde Commissie anders overeengekomen.

2. In geen geval zijn vergunningen vereist voor de onderstaande
soorten vervoer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in
verband met zulk vervoer:

* vervoer van post als openbare dienst;
* vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
* vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van dat van aanhangwa-
gens, niet meer is dan 6 ton of waarvan bet toegestane gewicht aan
lading, met inbegrip van dat van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5
ton;

. vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen.
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3. Een vervoerder mag niet onder de noemer cabotage vervoer
verrichten van personen of goederen tussen twee plaatsen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij hij
daartoe speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde
autoriteiten of een andere gemachtigde organisatie van die Overeen-
komstsluitende Partij.

Artikel 4

Gewichten en afmetingen

1. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de officidle registratie van het voertuig en mogen
de geldende grenzen in het gastheerland niet overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in
beladen of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevol-
ge de bepalingen van deze Overeenkomst het op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij toelaatbare maximum over-
schrijden, is een bijzondere vergunning vereist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een Overeenkomstsluitende Partij en de beman-
ningen van hun voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij bevinden, de in dat
land geldende wetten en voorschriften naleven.

2. In geval van cabotage zal de Gemengde Commissie de in het
gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften nader aangeven.

3. De in de voorgaande leden genoemde wetgeving zal worden
toegepast op dezelfde voorwaarden als die waaraan de eigen inwoners
worden onderworpen zodat discriminatie op grond van nationaliteit
of plaats van vestiging uitgesloten is.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van deze Overeenkomst
door een vervoerder van een Overeenkomstsluitende Partij geeft de
Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de overtreding
plaatsvond, onverminderd door haar te ondernemen gerechtelijke
stappen, daarvan kennis aan de andere Overeenkomstsluitende Partij,
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die de in haar nationale wetgeving voorziene stappen zal ondernemen.
De Overeenkomstsluitende Partijen zullen elkaar in kennis stellen van
de opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van hun reserve onderdelen, die
vervoer verrichten in overeenstemming met deze Overeenkomst, zijn
wederzijds vrijgesteld van alle belastingen en heffingen opgelegd aan
het verkeer of het bezit van de voertuigen, alsook van alle speciale
belastingen of heffingen opgelegd aan vervoerswerkzaamheden op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen
op motorbrandstof, BTW op vervoersdiensten en tolgelden.

3. De zich in de normale reservoirs van het voertuig bevindende
brandstof, alsmede de alleen voor de goede werking van die voertui-
gen bestemde smeermiddelen, zijn wederzijds vrijgesteld van douane-
rechten en andere belastingen en betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende
Partijen regelen alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toe-
passing van deze Overeenkomst.

2. Hiertoe stellen de Overeenkomstsluitende Partijen een Gemeng-
de Commissie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een der Overeenkomstsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoor-
digers van de bevoegde autoriteiten van de administratie van de
Overeenkomstsluitende Partijen, die vertegenwoordigers uit het be-
drijfsleven kunnen uitnodigen. De Gemengde Commissie stelt haar
eigen reglement van orde vast. De Gemengde Commissie komt
afwisselend op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende
Partijen bijeen. Het gastheerland zal de bijeenkomst voorzitten. De
agenda voor de bijeenkomst wordt ten minste twee weken voor de
aanvang van de bijeenkomst voorgelegd door de Overeenkomstslui-
tende Partij in wier land de bijeenkomst wordt gehouden. De bijeen-
komst wordt afgesloten met de opstelling van een protocol dat door de
hoofden van de delegaties van de Overeenkomstsluitende Partijen zal
worden ondertekend.
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4. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, beslist de Gemengde
Commissie omtrent de soort en het aantal vergunningen en de
voorwaarden voor toegang tot de markt, waaronder de arbeidsmarkt-
aspecten. Onverminderd artikel 3, tweede lid, kan de Gemengde
Commissie het aantal soorten vervoer waarvoor geen vergunningen
vereist zijn, uitbreiden.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de
volgende onderwerpen:

- de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee
landen, met inachtneming van onder meer de daarbij betrokken
milieuaspecten;

- de co6rdinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Overeenkomstsluitende
Partijen op nationaal en internationaal niveau;

- de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
onderscheiden nationale autoriteiten indien zich problemen voor-
doen, met name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenhe-
den, douanezaken en milieuaangelegenheden, met inbegrip van
aangelegenheden de openbare orde betreffende;

- de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
- de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
- de bevordering van de samenwerking tussen vervoersonderne-

mingen en -instellingen;
- de bevordering van multimodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Wyziging

Door de Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen wijzi-
gingen van deze Overeenkomst treden in werking op de datum waarop
de Overeenkomstsluitende Partijen elkander schriftelijk ervan in
kennis hebben gesteld dat aan hun onderscheiden constitutionele
voorwaarden is voldaan.

Artikel 10

Inwerkingtreding en duur

1. Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanaf de datum
van ondertekening en treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgend op de datum waarop de Overeenkomstsluitende
Partijen elkander schriflelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan
de constitutionele voorwaarden om uitvoering aan deze Overeen-
komst te geven in hun onderscheiden landen is voldaan.
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2. De Overeenkomst blijfl van kracht voor een tijdvak van 66n jaar
na de inwerkingtreding. Daarna wordt de Overeenkomst stilzwijgend
van jaar tot jaar verlengd tenzij een van de Overeenkomstsluitende
Partijen zes maanden voor de datum van verlenging de andere
Overeenkomstsluitende Partij kennis heeft gegeven van haar voorne-
men de Overeenkomst te be~indigen.

Artikel 11

Toepassing voor her Koninkrijk der Nederlanden

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in
Europa.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Kiev, 7 september 1993 in de Nederland-
se, de Oekrafense en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. Ingeval van verschillen tussen de teksten is de Engelse
tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Voor de Regering van Oekraine

(w.g.) OREST KLYMPUSH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
UKRAINE ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and the Government of Ukraine

Hereafter called the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the Contracting Par-
ties, in transit through their territories, to or from third countries and to the carriage of goods
and passengers within the territories of either Contracting Party, hereafter called cabotage,
effectuated by carriers with vehicles as defined in Article 2.

2. The Contracting Parties shall ensure the rights and obligations arising from agree-
ments to be concluded, if any, between the European Community and Ukraine.

The Contracting Party which is a member state of the European Communities will ap-
ply this Agreement in accordance with its obligations under the treaties establishing the Eu-
ropean Community, as amended or supplemented.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "carrier" means a person (including a legal person), who is established in
either Contracting Party and legally admitted in the country of establishment to the trans-
port market of goods or passengers by road for hire or reward or on his own account in ac-
cordance with the relevant national laws and regulations;

2. The term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in either Contracting Party and which is used and
equipped exclusively for the carriage of goods or the carriage of passengers by bus.

3. The term "cabotage" means the operation of transport services within the territory
of a Contracting Party by a carrier established in the other Contracting Party.

4. The term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-
cles by road, even if for a part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer is using rail
or waterways.
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Article 3. Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the territory of
the other Contracting Party to carry out any transport of goods or passengers:

a. between any point in its territory and any point outside that territory,

b. in transit through its territory,

subject to permits, except if otherwise agreed upon by the Joint Committee, to be is-
sued by the competent authorities or other empowered organizations of each Contracting
Party.

2. In any case no permits shall be required for the following types of transport or for

unladen journeys made in conjunction with such transport:

- carriage of mail as a public service;

- carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

- the carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, in-

cluding that of trailers, does not exceed 6 tons or the permissible payload of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 3,5 tons;

- carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-

gency, in particular for natural disasters.

3. A carrier may not undertake as cabotage the carriage of passengers or goods between
two points in the territory of the other Contracting Party, unless specially authorized thereto

by the competent authorities or other empowered organization of that Contracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. Weights and dimensions of vehicles must be in accordance with the official regis-
tration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit is required if the weights and/or dimensions of a laden or unladen
vehicle when engaged in transport under the provisions of this Agreement exceed the per-
missible maximum in the territory of the other Contracting Party.

Article 5. Compliance with national law

1. Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles must, when on the
territory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in
that country.

2. In the case of cabotage the Joint Committee will precise the laws and regulations

applicable in the host country.

3. The legislation mentioned in the previous paragraphs will be applied under the same
conditions to which own residents are submitted so that discrimination on grounds of na-
tionality or place of establishment is excluded.
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Article 6. In;lngements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier of a
Contracting Party, the Contracting Party on whose territory the infringement occurred
shall, without prejudice to its own legal proceedings, notify the other Contracting Party
which will take such steps as are provided for by its national laws. The Contracting Parties
will inform each other about the sanctions that have been imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, carrying out transport in accordance with this
Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the circulation
or possession of the vehicles as well as from all special taxes or charges levied on transport
operations in the territory of the other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel, V.A.T. on transport services and tolls are not ex-
empted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, as well as the lubricants con-
tained in the vehicles for the sole purpose of their operation, shall be mutually exempted
from customs duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

I. The competent authorities of the two Contracting Parties shall regulate all questions
regarding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the competent authorities of the administration of the
Contracting Parties which can invite representatives of the road transport industry. The
Joint Committee draws up its own rules and procedures. The Joint Committee shall meet
alternately in either Contracting Party. The host country will chair the meeting. The agenda
for the meeting shall be presented by the Contracting Party hosting the meeting at least two
weeks before the beginning of the meeting. The meeting will be concluded by drawing up
a protocol that will be signed by the heads of delegations of the Contracting Parties.

4. Following Article 3, paragraph I and 3, the Joint Committee shall decide upon the
type and number of permits and the conditions of access to the market, including the labour
market aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint Committee can extend the
types of transport for which no permits are required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following subjects:

- the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count among others environmental aspects involved;

- the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;
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- the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

- the exchange of relevant information;

- the method of fixing weights and dimensions;

- the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

- the promotion of multimodal transport, including all questions concerning market ac-
cess.

Article 9. Modification

Any modification of the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

Article 10. Entry into force and duration

1. This Agreement shall be applied provisionally as from the date of its signature and
shall enter into force on the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements
necessary to give effect to the Agreement in their respective countries have been complied
with.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, the Agreement shall be tacitly extended from year to year unless one of
the Contracting Parties has, prior to the date of extension, given to the other Contracting
Party six months written notice of its intention to terminate it.

Article 11. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to
the territory of the Kingdom in Europe.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Kiev, on 7 September 1993, in the Netherlands, Ukrainian and
English languages, each text being equally authentic. In case of any inconsistencies the
English version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J.R.H. MAIJ-WEGGEN

For the Government of Ukraine:

OREST KLYMPUSH
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[UKRAINIAN TEXT -TX Texri UKRAINIEN]

YP0O1A

MiA KODOJIBCTBOM HiAepxaHiB Ta YKpa!Hoo

npo MiHapoAHi aBTOMO6iJlbHi nepeBeseHHS

Ypgz KopoAiBCTBa HigepxaHgiB Ta YpA YKpalHr, Ha~aai ")oro-

BiPHi CTOpOHM",
HParHYqM CnpIHTM POSBMTKy aBTOMOOilbHHX TpaHcnOPTHHX nepeBeseHb

BaHTaxiB i riacaxupiB i3 i B iHmli Kpa!HH, a TaKOx TpaH3MTOM tepea
iX TEp!MTopil,
B iHgiepecax POBBHTKy eKOHOMiqHHX BiAHOweHb MiK HMMM,

norOA11uMCb npo TaKe, rnK HMxqe 3aBHaqeHo:

CTaTTH 1

flpeMeT YrO.7r

L. f oZO eHHH Uiel Yro x OYAyTb BaCTOCOByBaTMCH AO MixHapQO7H1X
aBTOMJ5iJlbHMX nepeBe3eHb BaHTa2KiB Ta naca MpiB 3a paXYHOK TpeTiX
OCiI a6o 3a CBit paXYHOK mix ZOrOBiPHHMH CTopoHaMI npM Tpa4HsHTHHX
nepeBeseHHX 4epe3 ix TepHTopil B abo 3 TpeTix KpalH Ta pH nepe-
Be3eHHHX BaHTaxiB i nac ap!B B mexaX TepHTopilR Kpa!H -- ROrO-

BlpHMX CTOpIH, HiK aii Ha3lBaiOTbCH "Ka6OTaHli nepeBe3eHHq" Ta S!Ki

BMKOHYIOTbCH nepeBi3HMKaMM Ha TpaHcOpTHHX 3acobax BriHO CTaTTi 2.

2. )IOOBiPHi CTOPOHM saOeneqyxYrb jofep)aHHH npaB Ta 306OB'H-
3aHb, SKi BL4TiKaOTb 3 YroA, 11O 6yAyTb yKjiazeHi, HKAO TaKI 6 yyTb
yKaa/.7eHi Mix EBponeACbKo0 Cf1iBIPYMICTIO Ta YKpa!HOIc.

ZoroBipHa CTOpOHa, AIKa 6 qxeHOM eBponegcbKo CniBApyMocTi
3aCTOCOBye LUO YroAy BFrIHO 05OB'S3KIB, BMSHaqeHHX y AOrOBOpaX Ta
fonpElBKax abo gO aTKax AO HHX, Ha HKMX 3aCHOBYeTbCS BponegcbKa

cni B;(pyi CT b.
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OTaTTA 2

BI43HaqeHHH TepMiHiB

1. HIA TepMiHOM "nepeBIB1HK" HeobxiAHO p0y3MiTM OCO6y (BKIIO-
qaiolH iopm1mHy), sapeeCTpOBaHy oAHieio is ZOFOBiPHHX OTOpiH Ta AO-

HyieHy IJ4M1 KpalHaml Ao B1KOHaHHq aBTOMO6iJBHi4X nepeBeseHb BaHTa-

XiB i nacampiB sa paXYHOK TpeTiX oc16 abo sa CBIA paXYHOK 3riAHO

3 iIOXqMM4 HaIxiOHaJlbHHMH SaKOHaM14 Ta npaBMa1M.

2. fiu TepMiHOM "TpaHcnOpTHHA saci6" Heo6xIHO Po3YhIiTm aBTO-
TpaHcHOPTHMA Baci6 ao rpyriy TpaHcnOPTHHX Saco6iB, 3 HKI4X xoqa 6
aBTOMO~iJ/b sapeecTpOBaHMA OAHieIO 3 bOOBipHHX CTOPiH, cneiaabHo
O6aa1HaHHA i BHKOpHCTOByeTbCH AJIM BHKOHaHHfl BaHTamHX nepeBeseHb

ao AaH nacampcbKHx nepeBeseHb aBTO6YCoM.

3. iA TepMIHOM "KaOTx Hl nepeBeseHHS" HeO6xiAHO p03yMiT4
B14KOHaHHH TPaHCHOPTHHX nocayr B Me)KaX TepHTopiH orOOBIpHOl OTOpO-
HM HepeBi3HMKOM, 3apeeCTPOBHMM Ha TepHTOpil Apy'O Z orOBipHOY
CTOPOHM.

4. MAf TePMiHOM "TpHcIIopTHe nepeBeseHHH" Heo6xiAHO Po3YMiTH

TPS.HCnOPTYBSHHH aBTOTpaHcflOPTHMM 3aCO6OM BaHTaxy no aBTOAOPO3I

HaBiTb AKmpO 14CT14Ha MapIUPYTY TpaHcnOPTHOO 3aco06y 3 npl4qinOM a60

HanfiBPHMqioM npOXOJHTb saAi3Hmieo aO BOAH14M MJIAIXOM.

CTaTTR 3

ZOCTyf AO PIHKY

1. Ko2KHa 3 ZOrOBiPHMX CTOPiH IO3Bojsie nepeBi3HHKY, 3apeecT-

POBaHOMY Ha TepHTOpHl ApyFrO AOrOBiPHOI CTOPOHM, BHKOHyBaTH 6yj5-
HIi nepeBeaeHHH BaHTaxiB a6o naca4piB:

a) MiX 6y b-HK4M TIYHKTOM CBO1 Tepl4TOpi i yfb-HKBM nYHKTOM,
HKKA pOTaMOBaHM2 3a i TepHTopieio;

6) TpaHBITOM nO CBOiA TePMTOPil,
Ha OCHOBi AO3BOAiB, HKi Bz~aIKTbCH KOMneTeHTHHM opraHom a6o

Apyrolo YnOBHOBa2XHO0 opraHi3aieio KoxUol AOrOBiPHO! CTOPOH4 a6o sa
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BroAoM 3miwaHol KoMicii.

2. OBBOJIH He nOTpi6Hi Ha BmKOHaHHA TaKmX BHKiB nepeBeaeHb

ao AAR pyxy Oe3 BaHTaxiB npM:

- nepeBe3eHHRX noMTH;

- nepeBe3eHHAX TpaHenOpTHMX 3aco6iB, RKi HOMOKOA3eHi;

- nepeBeeHHRX BaHTaiB TpaHCnOPTHMMM 3aco6aMm, TOnYCTMma

Bara RKMX, BKJiiqaiOqH BaIy npi'-ina, He nepeBumiye 6 TOHH a6® Aoryc-

TMma BaHTa,8KonifJOMHiCTb 2K14X, BKjmoqaqM BaHTa2KonliPOmHiCTb npmii-

na, He nepeBm~uye 3,5 TOHH;
-- fepeBeseHHZX MegmqHmx BaHTaxiB i O6ZAH&AHHM a0 iHUIIUX BaH-

TaxIB AARS HaAaHHH eKcTpeHoi AOHOMOl4, 3oKpema ripm CT14XigHHX JJmXaX.

3. flepeBiBH4Ky He 03BOJlETbCS BiCHoBaTi4 repeBeaeHHR naca-

M4piB a0 BaHTa.KiB Mix nYHKTaMH, RKi POBTamOBaHi Ha TepHTOpil

ApyraO AorOBipHoI CTOPOHZ, FKIAO 1 uborO HeMae cnelia.ibHorO AOa-

BOJy KOMneTeHTHoro opraHy zpyrO1 flOPOBipHO! CTOpOHM.

CTaTTA 4

--Bara i po3MipH

.1. Bara i POBMiPM TpaHCnOpTHMX Baco6iB nOBMHHi BI nOBi~aTH

AaHxM peecTpaxigHoro nOCBiCqeHHA i He MOMYTb nepeBmyBaTZ HOpM,

RKi AiR5b Ha TepMTOpil KpaiHH peeCTpauii TpaHCnOpTHOrO 3aco6y.

2. Y B~inaAKax, KOAM Bara ao Po3M1PI4 TpaHcnopTHorO saco6y 3
BaHTaxeM a6o 6eB HbOrO, RKH BKKOHYe nepeBe3eHHR 3rFiHO 3 AaHOIO

YrOADO, nepeBHWye AOnyCTMHIM MaKCXMYM Ha TepHTopil Apyroi )Ioro-
BiPHOI CTOPOHH, nOTpi6HMA cneuiaJbH4V J03Bi.JI

CTaTTR 5

goepxaHHH HauioHaJibHOFO 3aKOHOaBCTBa

1. nepeBi3HHKM ZOrOBipHKX CTOpIH Ta eKInami ix TpaHcnOpTHHX
3aCO61B, KOM 3HaXOAHTbCR Ha TepMTOpil Apyr'OI AoroBipHoi CTOPOHM,
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nOBHHHi Roep2yBaTHCb 3aKOHiB i npaBZ, SKi AiIOTb B UiR KpaiH1.

2. 1pm Ka6OTaKmx nepeBe3eHHS~x 3MimaHa ROMiCiH yTO4Hie

3aKOHN Ta npaBHa, HKi AilOTb Ha TePHTOPi! Kpa!HH, Ae BHKOHYIOTbCH

nepeBe3eHHH.

3. RIo nepeBi3HHKa zpyrof ZorOBipHo! CTOPOH 3aKOHOJaBCTBO,
sra[aHe B nonepeAHix nyHKTaX, 3aCTOCOByeTbCA TaK CaMO, RK i AO
nepeBi3HMKa CBOe! IoroBipHoi CTOpOHM, TSKmIM qMHOM He zoHycKaw HTbC

BMna[K4 flMCKpMwiHaluif Ha niACTaBaX HaLgIOHaJIbHOCTI, MiCWR ripoxKHBaH-
HR a6o pO6OTH.

CTaTTH 6

flopymeHHH

Y BmnaAKy 5IK14X-He6y~b nopyueHb nOJOMeHb AaHol Yro x nepe-
Bi3HAEOM ZOrOBipHO! CTOpOHH AoroBipHa CTOpOHa, Ha TepHTOpi! HKOI
CT8aAOCz nopyweHHH, 6e3 YUKOAeHHZ CBOrO 3aKOHHOrO CyAOqHHCTBa,
nOBiOMASIe Apyry AorOBipHy OTOpOHy, zKa BA94Bae BaXOAM 3riAHO CBoro

3aKOHO~aBCTBa.

XIrOBipHi CTOpOHH iH(DOPMYlOTb OAHa OAHY npO npH4HSITi caHKlii.

CTaTTH 7

g iHaHcOBa CTOPOHa

1. TpaHcriOpTHi Baco6M, BKjUotiIom 3anaCHi tiaCTHHM AO HHX,
FIKi BHKOHyIOTb nepeBe3eHH sriNAHO Aaioi YronH, 6y)IyTb B3aeMHO
3BiAbHeHi BiA BCiX nOaTKiB Ta s6opiB Ha nepeBeaeHHH i Ha pyxoMMg
cKzaa, a TaKoz BiA BCiX cneUia.mbHHX foAaTKiB Ta SOOpiB Ha TpaHc-

flOPTHi onepagil Ha TepHTopil gpyrol ZOrOBiPHO! CTOpOHM.

2. foqaTKH Ta 36opM Ha fa.2HBO, HZB, Ha TpaHCnOpTHi nocayrH
i nOgaTKM Ha npO13A qepe3 BMSHaqeHi yqaCTKH Aopir 6epyTbcg.

3. flaJI14BO, HKe BHaXOAHTbCH B H:UimBHxX eMKOCT5X TpaHcnOPTHHX
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3aco6iB, a TaKox MaCTH!JHi MaTepiaim, RKi 3HaXOlRTbCH B TpaHC-

HOPTHMX 3acoOax i HeOOXiAHi ALIq !X yHKIiOHyBaHHH. B3aeMHO 3Bijib-

H91OTbCH BiA MMTHMX 36OpiB Ta iHMMX BMUiB nOaTKiB Ta 36OpiB.

CTaTTH 8

SMiwaHa ROMiCiH

1. KoMneTeHTHi opraHH ObOX ZoroBipHHX CTOPiH peryAiOiTb Bci nH-

TaHHR, nOB'HsaHi 3 BHKOHaHHRM i BMKoPKCTaHHHM gaHoi YroAm.

2. 3 Lieio MeTOB fOrOBipHi CTopOHM CTBOP1O]OTb 3Mimay KoMici.

3. 3mimaHa KOMiCiS 3riAHO 3 npoXaHHHM RKOI-He6y b ZOPO-

BipHOI CTOpOHM peryARpHO civnHae i 3a6e3neqye npeACTaBHHKiB iS

KoMneTeHTHHX opraHiB a MiHiCTpail, B TOMY qKC2i AOrOBipHi CTOpO-

H14 MOMYTb 3anpomyBaTZ npeACTaBHMKiB aBTOMO6iJlhHOi OpoMO4CJIOBOCTi.

3MimaHa KoMiCiR poapoomAe CBOI BAacHi npaB~aia i npoi~e~ypy.

3MiaHa KoMicig CK1HxKa6TbCH aJ1bTepHaTMBHO B OAHiA i3 OrOBip-

HZX CTOpiH. Zep)KaBa-rocnonap OqOJIDO 3yCTpiq. UOPoBipHa CTOpOHa-

rocno~ap no~ae nopR OK-'AHHZA BYCTpiqi He ni3Hime HiA 3a 2 THAQi

AO li nOqaTKy. 3ycTpiq 3aKiHqyCTbCA BHPOKOM npOTOKOAY, RKMA

nirIIcyloTb rOAOBZ gexeraUig )lOOBipHMX CTOpiH.

4. 3r iHO B n.1 Ta 3 CTaTTi 3 3MiuiaHa HOMiCiR npHMae

pimeHHH no BMflM Ta KI~bKOCTi 9OBOJiB i YMOB AOCTyny gO pHKy,

BKoIaIO'44 acneKTH pXHKy poo4o1 Cw4rn. B zo~aTOK Ao n.2 CTaTTi 3
3MimaHO1 KOMiielO MO2XYTb 6yTH pouiuHlpeHi BHfl nepeBeseH. sKi

He nOTpe6yICTb AOSBOJIiB.

5. B KOMneTeHUiO 3MilaHOi KOMiCii BXOHTb TaKi riITaHHR:

- rapMOHiqHH P OBBHTOK TpaHCnOpTHOrO cnoAyqeHHH MOK ABOMa

KpaiHamlm, BKflOqaDqM TaKOx eKoIoriqH npo6AeMM;

- KOOPMHHaIjiR aBTOTpaHCnOpTHO! nO iTMKM, TpaHCtOPTHOFO saKo-

HO~aBCTBa i ROO BHKOPHCTaHHH ZOFOBIPHHMM CTOpOHaMH Ha HagioHaJIb-

HOMY Ta MiXHaPOAHOMY piBHRX;

- y BznaAKaX BHHMKHeHHH cnIpHHX nHTaHb, SoKpeMa B o6AacTi (i-

HaHCiB, MI4THAX, eKOAoriqHHX, a Taxox CoLIIJlbHHX npo6Aem, 3mimaHa
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KoMiCiZ Bi~flpaLuboBye MOMaMBi iX piMeHHH;

- oOMiH HeofxiHOM iH~opMagieo;

- BCTaHoBseHHR MeTOliB BHBHaqTeHHA Bath i poBMipiB;

- CnPMRHHH POBBMTKY CniBpO6iTHHUTBa Mi2K TpaHcnOPTHKMI ni~np-

eMOTBaMM Ta opraHi~agii m;

- CUPKRHHR POBBHTKY KOM6iHOBaHHX BHKiB riepeBeqeHh, BKJWqa~Iou1

BCi nHTaHHR AOCTyT1y AO pHHKy.

CTaTTA 9

SMiHH

By~b-RKi 3MiHH

nalOTb B CHIAY TOPO

OAHOI i B nHChMOBift

AaHOl YroNH, norogeHi oboMa CTOpOHaMM, BCTY-

AHR, KOXH CTOPOHm AOBeJm ix AO BiAoMa OAHa

opMi BriAHO 3 KOHCTTyLiftHHMH BHmoraMH.

CTaTTH 10

BCTyn B cHjXy i CTPOK Ail

1. ZaHa Yroga saCTOCOBYEThCA YMOBHO B HR !I ninHcaHHa i

Ha6yBae tUIHHOCTi qPepeBt MiCqIb 3 TOro AH2, KOJIH AOrOBipHi CTOPOHH

npOiHioPMYIiTb OAHa OAHy B nHCbMOBiAX GpMi npo HabyTTR qMHHOCTi

YrOAM B !X KpaiHax.

2. YroAa AiE Ha IPOTR4B OAHOFO poKy niCJIg HBrYTTq U1HHOCTi.

-OTiM CTpOK Ail YrOAn 6yge HPOAOB)KyJaTHCb Ko)IQOrO poKy, SK MOBqaB-
Ha aroga, B TOMY pa3i. sK'Io OAHiE1 iB OFOBiPHMX CTOPiH BaBqaCHO,

Ba MicTb MiCHLiB 9O AaTH nPOAOBXP.HHS CTPOKY, He 6y~e AoBeAeHO 9O

BiAOMa Apyroi gOrOBipHOi CTOPOHH npo npMnHHeHHH Ail YrOAH.
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CTaTTFI 11

SaCTOCyBaHHH YrOZw B HOpOJiBCTBi HizepAaHziB

CTOCOBHO KOpoAiBCTBa HifepAaH~iB, AaHa Yroa Aie Amuie Ha Te-

pHTOpii HOpoziBCTBa B OBpOl.

B 3aCBimeHHR qoro, ynOBHOBa)eHi AO ni1nmcy nifnncaim AaHy

YroAy.

3AiACHeHO B ABOX eK3eMnjmpaX B K esi
7 - Be"eci 1993 Ha roaaaHACbKlA, yKpaiHChKig i

KiA MOBax, nPH UbOMY BCI TeKCTH MaOTb OAHa/KOBy CHAY.

BMHMKHeHHH HeBignOBiZHOCTef B TeKCTaX Yro m, 3a OCHOBy

allriCbKMVI TeKCT.

aHrAigcb-

B BHnriaZKY

bepeTbCR

;IBCTBa



Volume 2274, 1-40514

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'UKRAINE RELATIF

AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Ukraine,

ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux, dans l'int6rt de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit
A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Port~e de l'Accord

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport international de mar-
chandises et de passagers par route, en louage, moyennant r6mun6ration ou pour compte
propre, entre les Parties contractantes, en transit A travers le territoire de lune ou lautre des
Parties contractantes, ci-apr~s d6nomm6 cabotage, effectu& par des transporteurs au moyen
de v6hicules tels que d6finis A rarticle 2.

2. Les Parties contractantes veillent 5 assurer les droits et obligations r6sultant d'arran-

gements A conclure 6ventuellement entre la Communaut6 europ6enne et l'Ukraine.

La Partie contractante qui est membre de la Communaut6 europ6enne appliquera le
pr6sent Accord conform6ment A ses obligations en vertu des trait6s cr6ant la Communaut6
europ~enne tels qu'amend6s ou compl6t6s.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. le terme "transporteur" d6signe une personne (y compris une personne morale) qui
est 6tablie dans lune ou lautre Partie contractante et 16galement admise dans le pays d'6ta-
blissement, au march6 des transports de marchandises ou de passagers par route, en louage,
moyennant r~mun6ration ou pour compte propre, conform6ment A la 16gislation et A la r6-
glementation nationales pertinentes;

2. le terme "vhicule" d~signe un v6hicule 5 moteur ou un ensemble de v~hicules, 6tant
entendu que le v6hicule A moteur au moins est immatricul6 dans l'une ou lautre des Parties
contractantes et qu'il est 6quip6 et adapt6 exclusivement pour le transport de marchandises
ou de passagers par autocar;

3. le terme "cabotage" d~signe l'exploitation de services de transport sur le territoire
d'une Partie contractante par un transporteur 6tabli dans lautre Partie contractante;

4. le terme "factage" d6signe le transport par v6hicule en charge ou A vide par la route,
mame si pendant une partie du voyage, le v6hicule et la remorque ou la semi-remorque sont
transport6s par voie ferroviaire ou navigable.
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Article 3. Acce's au march

1. II est loisible i chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur etabli
sur le territoire de I'autre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises et de
passagers:

a) entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire;

b) en transit A travers son territoire

sous rserve de la dWlivrance de permis par les autorit~s competentes ou par d'autres

organismes habilit~s de chacune des Parties contractantes, a moins que le Comit& mixte en
ait d& id6 autrement.

2. En tout &tat de cause, aucun pennis nest exigible pour les types suivants de trans-
ports ou dans le cas de d&placements a vide effectu~s dans le cadre desdits transports:

- transport du courrier en tant que service public;

- transport de v~hicules endommag~s ou en panne;

- transport de marchandises dans un v&hicule a moteur, dont la charge totale autoris~e,

y compris celle des remorques, n'excbde pas 6 tonnes ou dont la charge payante, y compris
celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

- transport de marchandises et d'&quipements m~dicaux ou d'autres marchandises n6-
cessaires en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles.

3. Un transporteur ne peut proc~der au cabotage A moins d'y tre sp~cialement autoris6
par les autorit~s comp6tentes ou d'autres organismes habilit~s de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le cabotage sera effectu&.

Article 4. Poics et dimensions

1. Les poids et les dimensions des v~hicules doivent correspondre A limmatriculation
officielle du v~hicule et ne doivent pas exc~der les limites en vigueur dans le pays h6te.

2. Un permis special est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un v6hicule en
charge ou i vide affect& au transport, aux termes des dispositions du present Accord, d&-
passent le maximum permis sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 5. Respect de la lgislation nationale

1. Les transporteurs de lune ou l'autre Partie contractante et les membres des 6quipages

de leurs v~hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, se conformer aux lois et rbglements en vigueur dans ce pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comit6 mixte precise la 16gislation et la r~glementation
applicables dans le pays h6te.

3. La lIgislation vise au paragraphe ci-dessus est applicable dans les m&mes condi-
tions que celles dans lesquelles elle s'applique aux ressortissants de la Partie contractante
concern6e, de manibre A &viter toute discrimination en raison de la nationalit& ou du lieu
d'&tablissement.
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Article 6. Infractions

En cas dinfraction aux dispositions du present Accord par un transporteur de l'une des
Parties contractantes, ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a W
commise, peut, sans prejudice de ses propres procedures l6gales, en informer I'autre Partie
contractante qui prend les mesures pr~vues par sa l6gislation nationale. Les Parties contrac-
tantes s'informent mutuellement des sanctions imposes.

Article 7. Fiscalit

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s au transport conform6-
ment au present Accord, sont mutuellement exon~r~s des taxes et droits sur la circulation
ou la possession de v6hicules, ainsi que des taxes et droits sp~ciaux frappant les activit~s
de transport sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. L'exon~ration ne s'applique ni aux taxes et droits sur le carburant, ni d la TVA por-
tant sur les services de transport et les p6ages.

3. Le carburant contenu dans le reservoir d'origine du v~hicule, ainsi que les lubrifiants
contenus dans le v&hicule d la seule fin de son entretien, sont mutuellement exon~r~s des
droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8. Comit6 mixte

1. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes r~glent toutes les questions
concernant la mise en oeuvre et l'application du present Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent un Comit6 mixte.

3. Le Comit& mixte se r~unit p~riodiquement d la demande de l'une ou lautre Partie
contractante. II est compos& des repr~sentants des autorit~s comp~tentes auxquels il est loi-
sible d'inviter des repr~sentants du secteur des transports routiers. Le Comit6 mixte 6tablit
son r~glement intrieur. 11 se r6unit tour A tour sur le territoire de chacune des Parties con-
tractantes. Le pays h6te preside la reunion. L'ordre du jour de ladite reunion est soumis par
la Partie contractante h6te au moins quinze jours avant le debut de la reunion. Celle-ci se
termine par '6tablissement d'un protocole sign6 par les chefs de d~l~gation des Parties con-
tractantes.

4. Pour donner suite aux paragraphes I et 3 de Particle 3, le Comit6 mixte decide du
type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march6, y compris les aspects
relatifs au march& du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de rarticle 3, le Comit6 mixte peut
ajouter aux types de transports pour lesquels aucun permis n'est exigible.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particulire aux questions suivantes:

- le d~veloppement harmonieux des transports entre les deux pays, en tenant compte
notamment des aspects environnementaux A prendre en consideration;

- la coordination des politiques de transport routier, de la legislation en mati~re de
transport et de son application par les Parties contractantes aux niveaux national et interna-
tional;
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- la rise au point de solutions possibles i l'intention des autoritds nationales respecti-
yes au cas o6 des problbmes surviendraient, en particulier en matibres fiscale, sociale, doua-
nitre et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

- l'6change d'informations pertinentes;

- la m~thode de fixation des poids et dimensions;

- 'encouragement de la cooperation entre les entreprises de transport et les institutions;

- la promotion du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives a lac-
cbs au march&

Article 9. Modi/ications

Toute modification au present Accord, agr&6e par les Parties contractantes, entrera en
vigueur i la date / laquelle les Parties contractantes se seront informees par 6crit de 'ex6-
cution de leurs formalit~s constitutionnelles requises i cette fin.

Article 10. Entre en vigueur et dur e

I.Le pr~sent Accord s'appliquera provisoirement i compter de la date de sa signature
et il entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois qui suit la date A laquelle les Par-
ties contractantes se seront mutuellement informdes par crit de l'ex&cution des formalitds
constitutionnelles n&cessaires A cet effet dans leurs pays respectifs.

2. Le prsent Accord est valide pendant un an h partir de son entree en vigueur. Par la
suite, il est tacitement reconduit annuellement nioins que l'une des Parties contractantes
ait, six mois avant la date de sa reconduction, adress& 5 l'autre Partie contractante un prdavis
6crit annonqant son intention de le dnoncer.

Article 11. Application alt Royaume des Pavs-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire
europ~en du Royaume.

En Foi De Quoi, les soussign~s, i ce dfiment autoris~s, ont sign& le present Accord.

Fait en double exemplaire a Kiev le 7 septembre 1993, en langues n~erlandaise, ukrai-
nienne et anglaise, tous les textes faisant &galement foi. En cas de divergence sur linterpr&
tation, la version anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

J.R.H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvernement de I'Ukraine

OREST KLYMPUSH


